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Более 10 лет опыта перевода сложной технической, маркетинговой, контрактной, тендерной, проектной, разработческой и технологической документации. 8 лет опыта управления отделом переводов (локализации), ведения проектов по локализации в компании CBOSS

Общий опыт работы в области информационных технологий и телекоммуникаций – более 10 лет
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ОПЫТ РАБОТЫ

Независимый эксперт и консультант по переводу/локализации в области IT и телекома

2007 – наст. время
Перевод сложной технической, маркетинговой и контрактной и тендерной документации, а также устный (последовательный + синхронный) перевод в области IT и телекома (тематики: Интернет-технологии, информационный поиск, автоматизация бизнеса связи, сетевой транспорт, сетевое интеллектуальное оборудование, решения для видеоконференций, информационная безопасность). Локализация веб-сайтов и программного обеспечения. Креативный рерайтинг презентационных материалов и пресс-релизов, включая стилистическую переработку. 
Комплексный - вдумчивый и креативный подход к текстам, направленный на восприятие целевой аудитории и коммуникативные задачи текста.
Начальник Отдела локализации

CBOSS (крупный разработчик IT-решений в области телекоммуникаций; www.cboss.ru)

Август 2002 – ИЮЛЬ 2010
Получил статус партнера CBOSS в 2004 и 2005 гг.

1. Перевод, экспертная оценка и редактирование перевода критичных для бизнеса документов: корреспонденция Руководства (включая конфиденциальную), презентационные материалы для выставок и конференций, корпоративные слоганы, комплекты документов для участия в тендерах, контракты с клиентами и партнерами.
2. Синхронный перевод на международных корпоративных мероприятиях – пресс-конференциях и семинарах с участием клиентов.

3. Ведение и координация комплексных проектов, включающих локализацию и поддержку мультиязычности программных продуктов, а также перевод комплектов пользовательской документации. Управление отделом численностью более 20 сотрудников.

В частности 

- реализована поддержка мультиязычности на продукте CBOSSrtb, который ранее работал только на английском языке

- реализована поддержка сложных языков (арабский, лаосский и т.д.) на базе существующей кодировки БД Oracle (шрифтовые подстановки)
- в сотрудничестве с подразделениями разработки разработана методология и обеспечен перевод всех текстовых объектов на кодировку UNICODE; создан единый репозиторий всех текстовых элементов и рабочее место локализатора.
4. Обеспечение комплексной автоматизации процессов локализации и перевода: генерация идеи и разработка требований к системе Translation Memory (VB), разработка корпоративного мультиязычного глоссария на  Oracle Forms с возможностью выгрузки в формат ABBYY LINGVO, а также других инструментов для повышения качества и производительности перевода.

5.  Проведение презентаций локализованных версий продуктов CBOSS для потенциальных клиентов, участие в переговорах с клиентами, согласование объемов и стоимости работ по локализации.

6. Обеспечение гибкости и экономической эффективности подразделения благодаря бюджетированию и аутсорсингу.

7. Обеспечение мультиязычности корпоративного презентационного слоя: веб-сайта компании, выставочных брошюр, а также адаптация презентаций продуктов для конкретных клиентов и сегментов рынка.

Технический писатель/Старший специалист по локализации программных продуктов

CBOSS
Декабрь 2000 – август 2002

1. Локализация графического пользовательского интерфейса, тестирование мультиязычных экранных форм.

2. Перевод маркетинговых материалов, контрактов, тендерных предложений и бизнес-корреспонденции. Разработка документации на русском и английском языках.

3. Чтение лекций по продуктам CBOSS зарубежным партнерам в корпоративном учебном центре (на английском языке).

Независимый переводчик (фрилансер)

Сентябрь 1995 – декабрь 2000
1. Перевод статей, описаний, рекламных листовок в области науки и информационных технологий.

2. Устный перевод.

ОБРАЗОВАНИЕ

Сентябрь 1990 – июнь 1995

Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова, химический факультет.

Диплом с отличием.

ЛИЧНЫЕ И КОММУНИКАТИВНЫЕ НАВЫКИ

Аналитический склад ума, открытость мышления, стремление к взаимовыгодному сотрудничеству, умение вести переговоры и убеждать собеседника, креативность, внутренняя мотивация, способность к проактивным действиям.

УПРАВЛЕНЧЕСКИЕ НАВЫКИ

Индивидуальный подход к сотрудникам, умение увлечь личным примером, формирование командного духа, способность генерировать идеи и убеждать в них сотрудников. Умение делегировать работу и оценивать производительность.

IT-НАВЫКИ

Базовое владение HTML, PHP, SQL, VB.NET, Business Objects, Oracle Forms. Знание систем Translation Memory (Trados).

